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UWAGI WST PNE 

 
W pa!dzierniku 1990 roku Maurycy Polaski i Oukasz Rybarski, absolwenci 

krakowskiej Pa"stwowej Wy#szej SzkoSy Teatralnej, z grup$ przyjacióS zaSo-
#yli kabaret SOMGORSI. ByS on zwi$zany z Teatrem Sytuacji, w którym co 
sobot% wystawiaS autorski program pt. Szarlatanów nikt nie kocha, zSo#ony ze 
skeczów i piosenek dotykaj$cych ówczesnych polskich realiów1. Mimo pocz$t-
kowych sukcesów, wyra#aj$cych si% m.in. nawi$zaniem wspóSpracy z Teatrem 
STU, kabaret dziaSaS do&' krótko. Jednak ju# w 1994 roku jego twórcy zaSo#yli 
Kabaret pod Wyrwigroszem, pocz$tkowo zwi$zany z krakowsk$ restauracj$ 
Wyrwigrosz, w której piwnicy regularnie prezentowaS swoje utwory2. W pierw-
szym programie zespoSu, zatytuSowanym Wieczór I, poza zaSo#ycielami wzi%li 
udziaS: Aldona Jankowska, Aneta Kosowska, PaweS Bie"kowski, Andrzej Jur-
czy"ski, Krzysztof Stawowy oraz Kajetan Wolniewicz. W dwa lata pó!niej 
powstaS program Wieczór II, nast%pnie Wieczór III i Wieczór 3 i ½, a w 2001 
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TOMASZ KORPYSZ, OLGA ZAJ�C 138 

roku fabularne przedstawienie Krok w mrok, czyli Dziewice i kaptury
3. Od 

2005 roku grup% tworz$: Beata Rybarska, Andrzej KozSowski, Maurycy 
Polaski oraz Oukasz Rybarski. Od tego te# czasu kabaret stale wspóSpracuje 
z satyrykiem i felietonist$ Tomaszem Olbratowskim. Z jego udziaSem powstaS 
cykl audycji Mi!dzy Bugiem a prawd%

4, emitowanych w radiu RMF FM, oraz 
skeczów pod tym samym tytuSem. W niniejszym artykule analizie zostan$ 
poddane wybrane typy komizmu j%zykowego wyst%puj$ce wSa&nie w przywo-
Sanym wy#ej cyklu. 

Wybór cyklu Mi!dzy Bugiem a prawd% jako materiaSu badawczego nie byS 
przypadkowy, jest to bowiem rzadki we wspóSczesnym polskim kabarecie 
przykSad konsekwentnego stosowania gier j%zykowych opartych na stylizacji 
gwarowej. Wprawdzie elementy gwarowe pojawiaj$ si% w skeczach wielu 
kabaretów, ale zwykle maj$ one charakter jednorazowy, ograniczaj$ si% do 
pojedynczych, izolowanych scenek, piosenek czy monologów i zwykle sSu#$ 
dodatkowemu o&mieszeniu okre&lonego typu bohaterów. Jedynie w Kabarecie 

„Rak” z Rudy (l$skiej oraz Kabarecie pod Wyrwigroszem w cyklu Mi!dzy 

Bugiem a prawd% gwara jest podstawowym sposobem komunikacji bohate-
rów. Rzecz jasna, autorzy skeczów wydobywaj$ tylko niektóre cechy gwa-
rowe i przejaskrawiaj$ je, wywoSuj$c tym samym efekt komizmu. Efekt ten 
dodatkowo wzmacnia zró#nicowanie j%zykowe bohaterów cyklu, którymi s$ 
czSonkowie rodziny Kresowiaków5: MieczysSaw, zwany Mieciem (w t% posta' 
wciela si% Oukasz Rybarski), jego #ona Walentyna, zwana Wal$ (grana przez 
Beat% Rybarsk$), i ich syn, do którego wszyscy zwracaj$ si% per MSody (w tej 
roli Andrzej KozSowski). Przyjacielem domu jest kapSan Ko&cioSa prawosSaw-
nego, okre&lany przez pozostaSych bohaterów potoczn$ nazw$ pop (Maurycy 
Polaski). MieczysSaw i Walentyna, osoby niewyksztaScone, mówi$ niemal 
wyS$cznie gwar$ (a raczej polszczyzn$ stylizowan$ przez autorów skeczów na 
gwar%), która jest ich prymarnym j%zykiem. Pop – czSowiek wyksztaScony 
i MSody – ucze" liceum posSuguj$ si% zarówno gwar$ (eksponowane s$ zwSasz-

                                                      
3 Warto zauwa#y', #e nazwy pierwszych programów kabaretowych nawi$zywaSy do tytu-

Sów stosowanych w Kabarecie Starszych Panów. 
4 TytuS cyklu jest przykSadem cz%sto stosowanej w Kabarecie pod Wyrwigroszem 

modyfikacji frazeologicznej (zob. ni#ej).  
5 Nazwisko rodziny jest, rzecz jasna, nazwiskiem znacz$cym, sugeruj$cym jej wschodnie 

pochodzenie. W jednej z audycji sugestia ta zostaje potwierdzona – sSuchacze dowiaduj$ si%, 
#e Kresowiacy s$ mieszka"cami maSego miasta Wasilków, poSo#onego w województwie pod-
laskim, w powiecie biaSostockim. 
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cza jej elementy fonetyczne), jak i – w mniejszym lub wi%kszym stopniu – pol-
szczyzn$ ogóln$.  

Nale#y w tym miejscu podkre&li', #e w zwi$zku z zasygnalizowanym wy-
#ej zró#nicowaniem kompetencji kulturowej, a zwSaszcza kompetencji j%zy-
kowej bohaterów komizm j%zykowy w analizowanych skeczach cz%sto jest 
wywoSywany nie tyle przez nagromadzenie elementów gwarowych, ile przez 
kontrastowe zestawienie elementów j%zyka ogólnego z elementami gwaro-
wymi, a przede wszystkim przez ujawniaj$c$ si% w wypowiedziach bohaterów 
nieznajomo&' sSów i wyra#e" funkcjonuj$cych w polszczy!nie ogólnej (zwSasz-
cza terminów naukowych oraz zapo#ycze") i wynikaj$ce z tego liczne modyfi-
kacje formalne i semantyczne. W konsekwencji w niniejszym artykule ele-
menty gwarowe wykorzystywane w celu wywoSania komizmu przywoSane 
zostan$ jedynie przykSadowo. Zasadnicza cz%&' tekstu po&wi%cona zostanie 
wybranym, szczególnie charakterystycznym dla analizowanego cyklu, rodza-
jom komizmu, opartym na ró#nego typu mechanizmach j%zykowych. 

 
 

KOMIZM OPARTY NA ELEMENTACH GWAROWYCH 

 
Autorzy cyklu Mi!dzy Bugiem a prawd%, jak ju# wspomniano, wykorzy-

stuj$ jedynie wybrane cechy gwarowe, wyst%puj$ce w regionie póSnocnego 
Podlasia. Najmniej charakterystyczne s$ przy tym elementy leksykalne 
(przede wszystkim zapo#yczenia z j%zyków wschodniosSowia"skich, typu: 
durak, durnowaty, zdurnie&, czerep itp.), co wynika z podkre&lanego w opra-
cowaniach dialektologicznych faktu, #e wspóScze&nie trudno ju# mówi' o swo-
isto&ci leksyki tego regionu. O pochodzeniu, wyksztaSceniu oraz statusie spo-
Secznym i cywilizacyjnym bohaterów maj$ &wiadczy' tak#e pewne elementy 
leksykalne, które nie s$ typowe jedynie dla gwary póSnocnego Podlasia, np. 
nadu#ywanie partykuSy no (dodatkowo wymawianej z charakterystycznym 
wydSu#eniem samogSoski) czy wyrazy i formy typu musi (w znaczeniu ‘praw-
dopodobnie’, ‘chyba’) lub braknie (w znaczeniu ‘zabraknie’). Znacznie bar-
dziej wyraziste i cz%&ciej wykorzystywane w skeczach Kabaretu pod Wyrwi-

groszem s$ fonetyczne cechy gwarowe, mi%dzy innymi tzw. akanie, wydSu-
#ona artykulacja niektórych samogSosek, przednioj%zykowo-z%bowa wymowa 
spóSgSoski N, mi%kka wymowa l’ przed samogSoskami szeregu przedniego, 
póSmi%kka wymowa spóSgSosek &rodkowoj%zykowych oraz d!wi%czna wy-
mowa spóSgSoski h. Równie wyraziste i cz%sto wykorzystywane s$ niektóre 
cechy fleksyjne polszczyzny gwarowej: 
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1. Wahania w wyborze ko"cówek dopeSniacza liczby mnogiej rzeczowni-
ków i liczebników gSównych, np.: 

 
Wala: Ale patrz, jak ten biedny pies b%dzie si% tam zaSatwiaS? Przecie# tam d r z e -

w ó w  nie ma. (08.02.2007)6 
MieczysSaw: Plan l e k c j ó w  pokazuj szybko. (01.06.2009) 
MSody: Tatko, a dasz dych% na kino? Jutro by na Kod Leonarda poszedS? 
MieczysSaw: No, to ja nie mam na co p i e n i $ d z ó w  wydawa', tylko na knoty Le-

onardów! (01.06.2009)7 
MieczysSaw: A co ty tak$ ci%#k$ torb% nosisz? 
MSody: K s i $ # k ó w  tyle. (01.06.2009) 
MieczysSaw: MSody, powiedz, ile tam miaSo by' tego odchodu. 
MSody: Dochodu, tatko! No minimum pi%' t y s i $ c ó w. (24.05.2007) 8 
 

2. Zanik ko"cówek czasowników w czasie przeszSym, np.: 
 
Wala: Serwetk% p o S o # y S a, to spadSa, to m u s i a S a  przyklei'. (06.12.2007) 
Pop: Ale czemu ty te kafelki na lew$ stron% p o S o # y S? (26.02.2006) 
MieczysSaw: Ale tam my z r o z u m i e l i, #e skoki letnie s$ jak polska polityka. 

(04.09.2007) 
Pop: Wy nie s S y s z e l i  o tym skandalu z podpisywaniem paktu? 
MieczysSaw: No, s S y s z e l i. (16.02.2006) 
MieczysSaw: Bo pisali prosz% popa, #e braknie telewizorów na &wi%ta. No to my k u -

p i l i. (06.12.2007) 
 

3. Wahania w u#ywaniu kategorii m%skoosobowo&ci, np.: 
 
MieczysSaw: L i m i t y  s i %  na wszystkie choroby s k o " c z y l i. (02.03.2006) 
Wala: Mieciu, tobie si% daty p o m y l i l i, to wczoraj b y l i  w a l e n t y n k i. 

(15.02.2007) 
MSody: B % d $  s i %  d z i e w c z y n y  ze mnie & m i a l i. (20.03.2007) 
MieczysSaw: Ale tak p o t a n i a l i  te t e l e w i z o r y; za grosze my kupili. (06.12.2007) 

 
PrzywoSane wy#ej elementy gwarowe, obecne w audycjach z cyklu Mi!dzy 

Bugiem a prawd%, wywoSuj$ efekt komiczny dzi%ki nagromadzeniu, przeja-

                                                      
6 Je&li nie zaznaczono inaczej, teksty audycji z cyklu Mi!dzy Bugiem a prawd% pochodz$ 

ze strony internetowej radia RMF FM: http://www.rmf.fm/ Dalej jedynie daty emisji. 
7 W cytowanym dialogu pojawia si% tak#e przykSad komizmu leksykalnego, polegaj$cego 

na myleniu wyrazów podobnych: knot : kod. 
8 W cytowanym dialogu pojawia si% kolejny przykSad komizmu leksykalnego polegaj$cego 

na myleniu wyrazów podobnych: dochód : odchód.  
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skrawieniu (wyra!nemu zwSaszcza w warstwie fonetycznej wypowiedzi boha-
terów), a tak#e kontrastowi z elementami pochodz$cymi z polszczyzny ogól-
nej i odniesieniu do nowoczesnych realiów. 

 
 

KOMIZM FONETYCZNY 

 
Na zjawisko komizmu fonetycznego zwracano uwag% wielokrotnie. Jan 

Bystro" podkre&laS np., #e !ródSem komizmu cz%sto jest zmiana postaci 
d!wi%kowej wyrazu, która przybli#a go znaczeniowo do innego leksemu9. 
W tekstach Kabaretu pod Wyrwigroszem poza wskazanym ju# wykorzystywa-
niem elementów gwarowych efekt komiczny osi$gany jest równie# poprzez 
szczególn$ organizacj% warstwy brzmieniowej tekstu. GSównym tworzywem 
takich gier j%zykowych autorów skeczów jest aliteracja, czyli powtórzenie 
jednakowych gSosek lub zespoSów gSosek w obr%bie s$siaduj$cych ze sob$ 
wyrazów. Oto charakterystyczne przykSady:  

 
Wala: Mietek, a co ty robisz? 
MieczysSaw: A, w a l %  t y n k i. 
Wala: Mieciu, tobie si% daty pomylili, to wczoraj byli w a l e n t y n k i. 
MieczysSaw: Ale ja teraz w a l %  t y n k i, bo wczoraj jakie& &wi%to bySo. (15.02.2007) 
Pop: No jak by za granic% wasz$ f u r $  pojechali, to by tam prawdziw$ f u r o r %  zro-

bili. (04.12.2007) 
Pop: Ale najwi%kszy #al maj$ do niego [do ówczesnego premiera Donalda Tuska – T. 

K., O. Z.], #e na M a c h u  P i c c h u  poszedS. 
Wala: Mietek, a jak ty by& miaS swoj$ gór%, to by& mógS j$ nazwa' M i e c i u  P i c i u. 

(20.05.2008) 
Wala: Nie chce by' wi%cej. 20 centymetrów. No, wstyd pokazywa'. 
MieczysSaw: To we! n a c i $ g n i j  go troch%, tak #eby 25 centymetrów miaS.  
Wala: No, we! i n a c i $ g n i j  &liskiego karpia!  
Pop: A po co chcesz &liskiego karpia n a c i $ g a '? Do &wi$t i tak nie d o c i $ g n i e.  

(18.12.2008) 
MieczysSaw: Jak tak patrzySem na prezydenta Kaczy"skiego i t% jego reszt% kancelarii 

za plecami, pomy&laSem, #e faktycznie c u d u  n a d  W i s S $  [obiecywanego w kam-
panii wyborczej przez Platform% Obywatelsk$ – T. K., O. Z.] nie bySo, ale teraz s$ na 
pewno za to c u d a k i  n a d  W i s S $. (13.11.2007) 

 

Warto podkre&li', #e we wszystkich przywoSanych przykSadach komizm 
opiera si% nie tylko po prostu na warstwie brzmieniowej zestawianych wyra-

                                                      
9 Zob. J. B y s t r o ", Komizm, WrocSaw 1960, s. 383. 
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zów, lecz tak#e – a mo#e nawet przede wszystkim – na ich znaczeniach. 
W pierwszym przykSadzie !ródSem komizmu jest zarówno fonetyczne podo-
bie"stwo poS$czenia wal! tynki i rzeczownika walentynki, jak i to, #e Mieczy-
sSaw nie zna &wi%ta zakochanych i nie kojarzy jego nazwy. W drugim cytowa-
nym skeczu efekt komiczny wzmacnia to, #e pop u#ywa rzeczownika fura nie 
jako kolokwialnego odpowiednika sSowa samochód, ale w prymarnym zna-
czeniu – jako nazwy wozu drabiniastego. W trzecim Walentyna nawi$zuje do 
tego, #e jej m$# nadu#ywa alkoholu, co jest podkre&lane w wielu skeczach 
cyklu. W czwartym wykorzystana jest wieloznaczno&' czasownika doci%gn%&, 
tu u#ytego w potocznym znaczeniu ‘do#y'’10. W pi$tym z kolei komizm 
wzmacnia odniesienie do ówczesnych realiów politycznych i konfliktu mi%dzy 
Prawem i Sprawiedliwo&ci$ a Platform$ Obywatelsk$11.  

 
 

KOMIZM FLEKSYJNY 

 
Komizm fleksyjny, który nie bySby oparty na wykorzystaniu form gwaro-

wych, jest we wspóSczesnym polskim kabarecie zjawiskiem do&' rzadkim. 
By' mo#e jest to spowodowane tym, #e zwykle nie wyst%puje w nim tzw. 
dwuplanowo&' semantyczna, typowa dla wi%kszo&ci rodzajów komizmu j%zy-
kowego opartego na modyfikacji. Ta cecha komizmu fleksyjnego jest pod-
staw$ jego niskiej oceny przez teoretyków (a by' mo#e równie# praktyków); 
Danuta Buttler pisze np.:  

 
Dowcip oparty na przeksztaSceniach form fleksyjnych ma charakter raczej prymitywny 
i maSo zró#nicowany, poniewa# istniej$ tylko ograniczone mo#liwo&ci takiej zamiany 
tradycyjnych ko"cówek wyrazu, która by, nie naruszaj$c jego sensowno&ci, narzucaSa 
mu zarazem zaskakuj$ce zabarwienie stylistyczne lub nie oczekiwane przez odbiorc% 
cechy znaczeniowe. Przeobra#enie bowiem formy fleksyjnej wyrazu na ogóS nie po-
ci$ga za sob$ zmiany jego tre&ci12. 
 

Równie# w analizowanym materiale modyfikacje fleksyjne s$ zupeSnie 
wyj$tkowe. Znale!' je mo#na w dwóch audycjach cyklu Mi!dzy Bugiem 

a prawd%. Warto je jednak odnotowa', poniewa# s$ to hybrydy nawi$zuj$ce 
                                                      

10 Gr% na znaczeniach przywoSanego czasownika mo#na zaliczy' tak#e do przykSadów 
komizmu opartego na polisemii. 

11 Ten ostatni cytat mo#na rozpatrywa' tak#e jako przykSad cz%stego w analizowanych ske-
czach komizmu opartego na frazeologii (zob. ni#ej).  

12 Polski dowcip j!zykowy, Warszawa 1974, s. 97. 
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do starej, jeszcze &redniowiecznej formy dowcipu, polegaj$cej na nadawaniu 
wyrazom polskim obcych ko"cówek13.  

W pierwszym skeczu s$ to zako"czenia charakterystyczne dla j%zyka nie-
mieckiego; dodatkowo w jednym wypadku powtarzane zako"czenie zostaSo 
dodane do wyrazu pochodz$cego z j%zyka niemieckiego (kaput):  

 
MieczysSaw: […] pop pewnie tylko polskie telewizje ogl$da. Na zagranicznych k r a -

c h e n  g i e S d e n ,  b a n k e n  k a p u t e n, koniec & w i a t e n. A u nas Mam talent. 
(09.10.2008)14. 

 

W drugim skeczu polskim rzeczownikom nadane zostaSy ko"cówki cha-
rakterystyczne dla czasowników angielskich: 

 
Pop: Mietek, a co ona robi? 
MieczysSaw: Ona? )wiczenia. Takie – ruszaj – takie 'wiczenia. 
Pop: Aaa, nording walking? 
MieczysSaw: Nie. To jest taka bardziej polska odmiana: g r a b i n g  m o t y k i n g15. 

 
 

KOMIZM FRAZEOLOGICZNY 

 
Ju# tytuS analizowanego cyklu: Mi!dzy Bugiem a prawd% wskazuje na jeden 

z najcz%&ciej stosowanych przez autorów mechanizmów komizmu j%zykowego 
– ró#nego typu gry ze zwi$zkami frazeologicznymi. W analizowanym mate-
riale szczególnie liczne s$ modyfikacje polegaj$ce na zmianie tradycyjnego 
skSadu leksykalnego frazeologizmów oraz kontekstowe defrazeologizacje.  

1. PrzykSad interesuj$cej modyfikacji frazeologicznej, w której dodatkowo 
pojawia si% rym wewn%trzny, mo#na znale!' w audycji, w której bohaterowie 
rozmawiaj$ o rozporz$dzeniu ówczesnego ministra Romana Giertycha, wpro-
wadzaj$cym obowi$zkowe mundurki szkolne. MieczysSaw, chc$c przekona' 
syna do chodzenia w przygotowanym dla niego mundurku, nawi$zuje do zna-
nego powiedzenia za mundurem panny sznurem: 

                                                      
13 Por. tam#e, s. 98. 
14 Komizm wypowiedzi MieczysSawa wzmacniaj$ obecne w caSym skeczu aluzje do braku 

zainteresowania polskich wSadz, a tak#e mediów ogólno&wiatowym kryzysem finansowym. 
15 http://www.ekabaret.pl/film-463-kabaret.pod.wyrwigroszem..w.obronie.tw.bolka.html Cy-

tat pochodzi ze skeczu scenicznego, w którym komizm sSowny wzmacniany jest przez komizm 
sytuacji i komizm postaci: w czasie wypowiedzi MieczysSawa Walentyna maszeruje przez scen% 
z grabiami i motyk$ w r%kach.  
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MSody: Oj, nie, ale obciach! 
MieczysSaw: Co ci nie pasuje? 
MSody: Ten mundurek szkolny, co&cie mi z worka zrobili. B%d$ si% dziewczyny ze 

mnie &miali. 
MieczysSaw: A znasz takie powiedzenie „z a  m u n d u r k i e m  z  w o r k a  p a n n y  

s t o j $  w  k o r k a c h”?  
Wala: Giertych kazaS, #eby mundurki bySy jak najta"sze. (20.03.2007) 
 

Podobny zabieg, polegaj$cy na zmianie skSadu leksykalnego, zostaS zasto-
sowany w odniesieniu do powiedzenia zostawi& (co$) na czarn% godzin!:  

 
MieczysSaw: Bo pisali, prosz% popa, #e braknie telewizorów na &wi%ta, no to my kupili. 

Ale tak potaniali te telewizory; za grosze my kupili. 
Pop: No, ale przecie ten wasz stary, czarno-biaSy caSkiem dobry byS. 
MieczysSaw: No to tamten n a  c z a r n o - b i a S $  g o d z i n %  s o b i e  z o s t a n i e. 

A ten plazmatyczny, nowy, pSa&ciutki, jakby traktorem po nim przejechaS. 
(06.12.2007)16 

 

W kolejnym przykSadzie z omawianej grupy „du#$ rol% odgrywa element 
degradacji jako czynnik sprawczy komizmu”17. MieczysSaw, odnosz$c si% do 
konkretnej sytuacji, mówi:  

 
MieczysSaw: Wala, […] powiedz teraz, tak przy popie,  z  r % k $  n a  & c i e r c e, co ty 

by wolaSa? Nocnego sklepu po nocy w Siemiatyczach szuka', czy do lodówki 
w domu dwa kroki po piwo skoczy'? (05.04.2007)  

 

Niekiedy w jednym skeczu wyst%puje kilka innowacji. Bardzo interesuj$-
cym przykSadem jest zastosowanie w trzech kolejnych wypowiedziach upo-
dobnie" frazeologicznych, w których wyrazy z rodziny sSowotwórczej ryzyka 
zmodyfikowano poprzez aluzj% do nazwiska ks. Tadeusza Rydzyka: 

 
MSody: Benedykta [chodzi o papie#a Benedykta XVI – T. K., O. Z.] b%dziemy nawra-

ca', bo jeden pan w tapirowanym berecie powiedziaS, #e wiara papie#a ostatnio 
podupadSa18. 

                                                      
16 Dodatkowym !ródSem komizmu jest tu modyfikacja formy przymiotnika plazmowy (pla-

zmatyczny), &wiadcz$ca o jego nieznajomo&ci przez MieczysSawa, oraz porównanie pNa$ciutki, 

jakby traktorem po nim przejechaN. 
17 B u t t l e r , dz. cyt., s. 149. 
18 W wypowiedzi MSodego efekt komiczny wywoSuje równie# wyra#enie tapirowany beret 

b%d$ce modyfikacj$ poS$czenia moherowy beret, które w analizowanym skeczu jest pierwsz$ 
aluzj$ do ks. Rydzyka i Radia Maryja. 
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Pop: O, to bardzo r y d z y k o w n e  s t w i e r d z e n i e. Ty si% nie b%dziesz Mieciu baS 
go tam pu&ci'? 

MieczysSaw: A,  r y d z y k  f i z y k, niech si% jedzie wyhula', mSody jest.  
MSody: No, tatko,  j e s t  r y d z y k o, j e s t  z a b a w a. (09.01.2007) 
 

Dla rodziny Kresowiaków oraz ich cz%stego go&cia charakterystyczne jest 
wykorzystywanie leksyki religijnej. Tak#e w tym zakresie dochodzi niekiedy 
do modyfikacji frazeologicznych. Oto dwa przykSady: 

 
MieczysSaw: Lepper ogSosiS, #e on z Giertychem s$ jednym ciaSem. A  c o  L e p p e r  

z  G i e r t y c h e m  z S $ c z y l i, c z S o w i e k  n i e c h  n i e  r o z S $ c z a. (12.10.2006) 
Pop: S i e ',  P a n i e, n a d  j e g o  d u s z $. (12.06.2008)19 
 

Na zako"czenie omawiania pierwszego typu komizmu frazeologicznego 
warto przywoSa' skecz, który w caSo&ci oparty jest na ró#nego rodzaju grach 
j%zykowych, zwi$zanych z utrwalonymi nazwami kilku odznacze" pa"stwo-
wych (Medalu za Ofiarno$& i Odwag!, Krzy#a Virtuti Militari, Krzy#a Kawa-

lerskiego Orderu Odrodzenia Polski oraz medalu ZasNu#ony na Polu ChwaNy). 
Pretekstem do rozmowy na temat odznacze" jest zapowied! uhonorowania 
ówczesnego trenera polskiej reprezentacji piSki no#nej: 

 
Pop: Podobno nawet nasz Lew Beenhakker ma dosta' od prezydenta Krzy# ZasSugi. 
MSody: Tak jest, a Smolarkowi to powinni Krzy# Walecznych da'20. 
MieczysSaw: A w ogóle to czemu tylko piSkarzom? Ja uwa#am, wszystkim ludziom 

trzeba da' odznaczenia. 
Pop: A komu ty by& Mieciu jeszcze daS? 
MieczysSaw: Eee, Kaliszowi O r d e r  z a  O f i a r n o & '  i  N a d w a g %  [...].  
MSody: A ci, co z Londynu wróc$, i pracowali na zmywaku, mogliby V i r t u t i  M y -

l i g a r y  dosta'.  
MieczysSaw: A Oy#wi"ski te# powinien dosta'. 
Pop: A co? 
MieczysSaw: O r d e r  P r z y r o d z e n i a.  
Pop: A to jak wszystkim rozdajesz, to o Dodzie nie zapomnijcie. 
Wala: A jej za co order? 
Pop: Z a s S u # o n a  n a  P o l u  C h a S y. 
MieczysSaw: A to z Mandaryn$ by si% musiaSa podzieli'.  
Wala: O, to ja te# powinnam otrzyma' Krzy#. 

                                                      
19 Cytowana fraza to propozycja reklamy nowej, ko&cielnej sieci telefonii komórkowej.  
20 W tym przypadku !ródSem komizmu nie jest modyfikacja skSadu leksykalnego, lecz 

reinterpretacja etymologiczna: inne rozumienie przymiotnika waleczny, odnosz$cego si% tu do 
napastnika polskiej reprezentacji – Euzebiusza Smolarka. 
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MieczysSaw: Jaki? 
Wala: Krzy# Odrodzenia. 
MieczysSaw: A ty za co? 
Wala: A bo mnie do dzi& k r z y #  o d  r o d z e n i a  boli21.  
MieczysSaw: A prosz% popa, jak ja bym tak si% z Wal$ nie o#eniS i kawalerem zostaS, to 

co, dzisiaj bym Krzy# Kawalerski otrzymaS, co?  
Pop: Nie, ale teraz to za dSugie maS#e"stwo Krzy# Kawalerski mo#esz dosta'.  
MieczysSaw: Oj, za tyle lat, co ja si% z t$ bab$ m%cz%, to Krzy# Pa"ski powinienem do-

sta'22 (20.11.2007) 
 

2. W audycjach z cyklu Mi!dzy Bugiem a prawd% wyst%puje kilka intere-
suj$cych przykSadów defrazeologizacji.  

 
MieczysSaw: A pisali, #e kredyt o d  r % k i ... SSuchajcie, jak ja bym t e g o  R % k %  do-

rwaS… (24.05.2007) 
Wala: A w markecie my dostali kart% staSego klienta […].  
Pop: A to dlaczego wam akurat tak$ kart% dali? Jacy# wy s t a l i  k l i e n c i? 
MieczysSaw: S t a l i  my, k l i e n c i, w kolejce, to nam dali. (13.12.2007) 
Pop: A czyje to betonowe buty przy wej&ciu stoj$? 
MSody: Mamusi. 
Pop: Wali? A gdzie ojciec? 
MSody: Tatko z a c i e r a  & l a d y. 
Pop: Ojciec matk% zabiS? 
MSody: MówiS, #e zabije. 
MieczysSaw: A, witajcie. 
Wala: Witajcie. 
Pop: CaSe szcz%&cie, #e zd$#ySem. Mietek, to prawda, #e chciaSe& zabi' Wal%? 
MieczysSaw: A chciaSem. Jak mi przeszSa po &wie#o wylanym betonie i dwie godziny 

musiaSem z a c i e r a '  & l a d y… Pop by nie zabiS? (28.10.2008) 
MieczysSaw: Ja ci powiedziaSem, #e si% ze stra#y wypisuj%. Musz% zda' teraz sprz%t. 

A mój toporek gdzie jest? 
MSody: Mama kazaSa z a k o p a '  t o p ó r  w o j e n n y. 
MieczysSaw: Jaki# wojenny? To# to mój stra#acki toporek byS. (17.03.2009) 
MieczysSaw: A ci nasze lekarze, to co, pewnie by chcieli zarabia' wi%cej od murarza, nie? 
Wala: A co ty my&lisz Mieciu, #e powinni mniej? Lata studiów, specjalizacje, dzie-

si$tki godzin sp%dzone w prosektorium. 
MieczysSaw: Oj, to, to, to, w prosektorium.  P o  t r u p a c h  d o  c e l u. (18.04.2009). 
Pop: Dlaczego pr$d odci$Se&? 

                                                      
21 W tym wypadku autorzy skeczu wykorzystali tzw. homonimi% frazeologiczn$.  
22 W dwóch ostatnich wypowiedziach MieczysSawa !ródSem komizmu jest reinterpretacja 

etymologiczna.  
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MieczysSaw: *eby mnie nie kusiSo i #ebym h e r b a t y  z  p r $ d e m  nie piS. No, Wala, 
le'. Trzeba bydSo nakarmi'. 

Wala: Ale jak bez elektryki? Przy sianie pochodni$ &wieci'? 
MieczysSaw: Wiesz co. Mo#esz p r z y k S a d e m  & w i e c i '. 
Wala: Albo o c z a m i. (13.01.2009) 
MSody: To mamusia nasz$ walut% zaatakowaSa? 
MieczysSaw: Pewnie. 
MSody: Jak? 
MieczysSaw: WypraSa mi spodnie razem z portfelem i w a l u t a  o s S a b i o n a. W pal-

cach si% teraz drze. (26.02.2009) 
 

Warto podkre&li', #e tylko cz%&' przywoSanych wy#ej przykSadów (przede 
wszystkim defrazeologizacje) wskazuje na nieznajomo&' przez mówi$cych 
kanonicznych postaci zwi$zków frazeologicznych. Wi%kszo&' modyfikacji jest 
wynikiem &wiadomych gier j%zykowych bohaterów. Nieco zaburza to zamie-
rzony przez autorów i do&' konsekwentnie w caSym cyklu zarysowywany wi-
zerunek Kresowiaków – osób niezbyt dobrze znaj$cych polszczyzn% ogóln$.  

 
 

KOMIZM LEKSYKALNY 

 
Leksykalne gry j%zykowe w tekstach z cyklu Mi!dzy Bugiem a prawd% sta-

nowi$, po grach frazeologicznych, drugi co do wielko&ci zbiór interesuj$cych 
zabiegów j%zykowych sSu#$cych wywoSaniu efektu komicznego. Najcz%&ciej 
s$ one oparte na polisemii (1) i homonimii (2), rzadziej – na paronimii (3) 
oraz na reinterpretacji etymologicznej (4). Ni#ej zaprezentowane zostan$ je-
dynie ich wybrane przykSady. 

1. Wieloznaczno&' wyrazów jest zjawiskiem j%zykowym szczególnie cz%-
sto wykorzystywanym do osi$gni%cia efektów komicznych; jak pisze Danuta 
Buttler: „Dowcip, który w skrócie mo#na nazwa' polisemicznym, od dawna 
byS uwa#any za najbardziej typow$ form% #artów sSownych”23. W analizowa-
nym materiale polisemia równie# wykorzystywana jest bardzo cz%sto. Nie-
kiedy przy tym dana jednostka leksykalna wyst%puje w dialogu dwukrotnie – 
w ka#dej wypowiedzi w innym znaczeniu, niekiedy za& pojawia si% jedynie 
raz, ale kontekst wskazuje na to, #e rozmówcy ró#nie j$ rozumiej$: 

 
Pop: Oj, Mieciu, a co ty tak piszesz w tajemnicy? 
MieczysSaw: A w tajemnicy list% donosicieli z naszego kr%gu robi% […]. 

                                                      
23 Dz. cyt., s. 263. 
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Pop: Michalczuk donosiS? 
MieczysSaw: A, no jak, codziennie. Mleko do skupu d o n o s i S. (06.06.2006) 
MieczysSaw: USani nie pal$, rozumiesz? 
MSody: A przecie# w piosence pal$. 
MieczysSaw: Jak pal$? 
MSody: „Strzelcy maszeruj$, uSani werbuj$, z a c i $ g n %  s i % ”.  
MieczysSaw: A, no, pal$… (22.11.2007) 
MieczysSaw: MSody! Pójdziesz na policj% i posterunkowemu zgSosisz zagini%cie prezy-

denta Kaczy"skiego. 
Pop: Ale, co wy, prezydent s i %  z a s z y S. 
MieczysSaw: A co, na odwyku jest? 
Pop: W paSacu s i %  z a s z y S. (27.11.2007) 
MieczysSaw: Czy wszystkich op%taSo, #e nawet moja #ona s i %  r o z w o d z i? 
Pop: Wala s i %  z tob$ r o z w o d z i? 
MieczysSaw: Nie, na temat Dorna i Gosiewskiego s i %  r o z w o d z i. (30.09.2008) 
 

2. Podobnie jak w wypadku polisemii w niektórych analizowanych ske-
czach pojawiaj$ si% dwie jednostki homonimiczne, w innych za& – tylko jedna, 
a kontekst powoduje przywoSanie przez odbiorc% drugiej. Autorzy wykorzy-
stuj$ przy tym zarówno homonimi% caSkowit$, jak i homonimi% cz%&ciow$, 
w tym tak#e homonimi% nazw wSasnych: 

 
MieczysSaw: Wala, niech oni si% ciesz$, #e im &wiatowego deseru nie podaSem. 
Wala: O, jakiego deseru? 
MieczysSaw: G r a n a t ó w. A mam po dziadku, w piwnicy. (02.01.2007) 
Pop: SSyszeli wy, #e Sowi"ska chce zakaza' seksu przed osiemnastk$? [...]. 
MieczysSaw: O, to trudno b%dzie wprowadzi' w # y c i e. 
Wala: Mietek! w # y c i e  to my nawet jeszcze nie próbowali. (27.03.2008) 
Pop: Do K a l i s z a  zadzwo"cie, to si% dowiecie. 
MieczysSaw: To, w K a l i s z u  ju# wiedz$? 
Pop: Do posSa K a l i s z a. (04.11.2008) 
MieczysSaw: U nas przy bankomacie byS atak na f r a n k a. 
Pop: Ale przecie nasz bankomat w zSotówkach wypSaca. 
MSody: WSa&nie, a  F r a n e k  byS mi dSu#ny trzydzie&ci zSotych i nie chciaS odda'. 
Pop: No, i co? 
MSody: I dlatego przeprowadziSem atak na F r a n k a. (26.02.2009) 
 

3. Komizm wykorzystuj$cy zjawisko paronimii najcz%&ciej pojawia si% 
w wypowiedziach MieczysSawa, który jest osob$ niewyksztaScon$ i cz%sto 
u#ywa wyrazów (gSównie zapo#yczonych) w niewSa&ciwych znaczeniach, 
poniewa# myli je ze znanymi sobie wyrazami o podobnym brzmieniu. Oto 
dwa charakterystyczne przykSady: 
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Wala: Mietek, po co& tyle &liwówki spakowaS? 
MieczysSaw: No, jak? Reklamuj$, #e 750 lat l i b a c j i  Krakowa, to jak z pustymi r%-

kami mam pojecha'? 
Pop: Mieciu, rozum ci odj%So? Jakiej l i b a c j i? 
MieczysSaw: A co? Nie widziaS pop reklamy? 
Pop: Mieciu, to nie obchody l i b a c j i  tylko l o k a c j i. Rozumiesz? ZaSo#enia miasta. 

(1.05.2007) 
MieczysSaw: A po ci%#kim wysiSku trzeba zebra' siSy, z d e g e n e r o w a '  organizm. 

(25.09.2008). 
 

4. Podstawowym tworzywem reinterpretacji etymologicznych w badanym 
materiale s$ skrótowce. Efektem tych zabiegów s$ nowe nazwy, negatywnie 
warto&ciuj$cej niektóre organizacje oraz instytucje spoSeczne i polityczne. Oto 
kilka przykSadów:  

 
MieczysSaw: No przecie# to hasSo „Róbta co chceta” caSy nasz rz$d przej$S. 
Pop: A kiedy? 
MieczysSaw: Odk$d si% do wSadzy dorwali, robi$, co chc$ [...]. Odgapili od Owsiaka 

i swoj$ orkiestr% zaSo#yli i te# W O ( P  u nich si% nazywa, tylko ten skrót co in-
nego znaczy. 

Pop: Niby co znaczy? 
MieczysSaw:  W i e l k a  O r k i e s t r a  ( m i e r d z $ c e j  P r y w a t y. (16.01.2007) 
Pop: Mietek, przecie# z tego co, ja wiem, to Wala nigdy nie bySa w S B. 
MieczysSaw: He, u Wali S B  to co innego znaczy. 
Wala: Co? 
Pop: Co? 
MieczysSaw:  S e k s  b i e r n y 24. 
MSody: A co to jest ten IPN? 
MieczysSaw: To ty nie wiesz co to jest I P N? 
Pop: Mietek, a ty wiesz co to jest I P N? 
MieczysSaw: Oczywi&cie, #e wiem: I n s t y t u t  to jest P a r a n o i  N i e u l e c z a l n e j 25. 

 
 

                                                      
24 http://www.ekabaret.pl/film-463-kabaret.pod.wyrwigroszem..w.obronie.tw.bolka.html 
25 Tam#e. Podobnie jak w wypadku wi%kszo&ci modyfikacji frazeologicznych tak#e reinter-

pretacje etymologiczne &wiadcz$ o wysokiej kompetencji j%zykowej bohaterów, co nieco zabu-
rza spójno&' ich wizerunku.  
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KOMIZM SOOWOTWÓRCZY – NEOLOGIZMY 
 

Jak zauwa#a Buttler:  
 
Formacje sSowotwórcze wywoSuj$ce reakcj% komiczn$ wyró#niaj$ si% spo&ród innych 
kategorii dowcipu j%zykowego pewn$ szczególn$ wSa&ciwo&ci$. […] W neologizmach 
[…] caSy ukSad czynników powoduj$cych percepcj% komiczn$ zawiera si% w formie 
jednego wyrazu; nowe struktury sSowotwórcze mo#na by wi%c nazwa' minimaln$ jed-
nostk$ dowcipu j%zykowego […]. […] #artobliwa formacja sSowotwórcza jest jednostk$ 
caSkowicie autonomiczn$ i izolowana od kontekstu nie traci swej siSy komicznej26. 
 

Wskazana wy#ej cecha sprawia, #e ró#nego typu neologizmy stosunkowo 
cz%sto pojawiaj$ si% w tekstach kabaretowych. Podobnie jest te# w skeczach 
z cyklu Mi!dzy Bugiem a prawd%, przy czym wi%kszo&' z nich ma charakter 
aluzyjnych kontaminacji, a ich znaczenie powstaSo w wyniku „kompilacji zna-
cze" poszczególnych leksemów stanowi$cych podstaw% neologizmu”27

. Neo-
logizmy takie s$ skutkiem nie najlepszej znajomo&ci polszczyzny ogólnej 
przez bohaterów. Niekiedy jednak bohaterowie &wiadomie tworz$ nowe sSo-
wa, by osi$gn$' zamierzony cel. Oto kilka charakterystycznych przykSadów 
neologizmów obu typów: 

 
Pop: Nie mogli do ordynatora i&' i przekona', #eby jako& dziadka tak poza limitem 

przyj$S? 
MieczysSaw: Oj, no przecie ja byS u d e n a t u r a t o r a. (02.03.2006) 
Wala: Mieciu, to  jak si% teraz b%d$ kobiety w wojsku nazywaSy? 
MieczysSaw: No, ró#nie si% b%d$ nazywaSy:  p u S k o w n i c z k i, g e n e r a S k i, s z e -

r e g ó w k i. (23.03.2006) 
Wala: Chcieli my, #eby nam pop p o d # y r a f o w a S  kredyt. ( 24.05.2007) 
Pop: PóS wsi przed waszym domem stoi. Co& si% staSo? 
Wala: A tak, Mietek zakupiS nowy telewizor [...]. Ale kolory ma takie ostre, #e a# oczy 

bol$. 
MSody: A bo to jest ekran w & c i e k S o k r y s t a l i c z n y  S L D. (06.12.2007) 
Wala: Jakie& wej&cie F u l l A D H D. 
Pop: Ej, wy durne, to nie ADHD, to jest FullHD. (06.12.2007) 
MieczysSaw: Tusek ogSosiS, #e znosi ten a b o n a t r % t  telewizyjny. (6.03.2008) 
Pop: Ty tak za &piewanie Dod% lubisz? 
MSody: Ja j$ lubi% za c i a S o k s z t a S t. (19.03.2009) 

 
 
                                                      

26 Dz. cyt., s. 151. 
27 B. G r o c h a l a, Komizm j!zykowy w felietonach Antoniego SNonimskiego, Oód! 2006, s. 100. 
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UWAGI KO+COWE 

 
PrzywoSane wy#ej przykSady dowodz$, #e teksty artystów Kabaretu pod 

Wyrwigroszem warte s$ refleksji lingwistycznej. Ich autorzy wykazuj$ si% 
wysok$ kompetencj$ j%zykow$, wyra!nie wyró#niaj$c$ ich na tle innych 
wspóSczesnych twórców kabaretowych, w wypadku których komizm j%zy-
kowy najcz%&ciej jedynie towarzyszy komizmowi sytuacyjnemu. Tymczasem 
w analizowanym cyklu Mi!dzy Bugiem a prawd% (nie tylko, co do&' oczywi-
ste w audycjach radiowych, lecz tak#e w skeczach scenicznych) komizm 
oparty jest niemal wyS$cznie na ró#nego typu zabiegach j%zykowych. Autorzy 
wykorzystuj$ przy tym potencjaS stworzonych przez siebie postaci. Efekty 
komiczne wywoSuje zarówno nagromadzenie w wypowiedziach niekiedy 
przejaskrawionych elementów gwarowych, jak i zderzanie ich z elementami 
pochodz$cymi z j%zyka ogólnego. Równie# wi%kszo&' neologizmów oraz 
cz%&' modyfikacji frazeologicznych zwi$zana jest z kompetencj$ kulturow$ 
i j%zykow$ bohaterów cyklu.  

Na koniec warto podkre&li', #e niezale#nie od ró#norodnych szczegóSowych 
mechanizmów j%zykowych znacz$ca wi%kszo&' (poza wykorzystaniem cech 
gwarowych) przywoSanych wy#ej gier j%zykowych opiera si% na ogólnokomicz-
nym efekcie zawiedzionego oczekiwania odbiorcy, w wypadku którego „ko-
mizm powstaje w momencie, gdy w miejsce oczekiwanej warto&ci pojawia si% 
element zaskoczenia, niespodzianki, innej warto&ci ni# ta oczekiwana”28. 
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SELECTED TYPES OF LANGUAGE HUMOUR  
IN THE TEXTS BY KABARET POD WYRWIGROSZEM  

 
S u m m a r y  

 
The performances by Kabaret pod Wyrwigroszem representing the series entitled Mi!dzy 

Bugiem a prawd% reveal a variety of mechanisms of language humour. A lot of these mechanisms 
rely on the protagonists’ limited language competence and their use of dialect, as well as numerous 
cases of vocabulary misuse - words of Standard Polish are used by the protagonists with a violation 
of language norms. The paper presents examples of language mechanisms that are used most fre-
quently for comic effects.  

Translated by: Konrad Klimkowski 
 

S"owa kluczowe: Komizm j%zykowy, kabaret, Kabaret pod Wyrwigroszem, stylizacja gwarowa 
Key words: Language humour, cabaret, Kabaret pod Wyrwigroszem, dialectal stylistic effect. 
 


